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I. BAT'AJIBHA YACTHUHA

CrenianbHUMH YMOBaMH Y4acTi Y KOHKYPCHOMY BiAOOpi Ha HaBYaHHS IS
3700yTTs CTyNEHsI MaricTpa Ha 37100yTTs CTymeHs AoKTopa ¢igocodii € ydactp y
KOHKYpPCHOMY Bi0Op1 Ha HaBYaHHS 3a pe3yJIbTaTaMu CITiBOECiIM 3 1HO36MHOI MOBH
3amicth €BI Ta/abo ¢axoBoro icnuty 3amicte COBB.

Merta cniiBOeciiv — OIliHKa PiBHS BOJIO/AIHHA aHII1HCHKOIO MOBOIO BCTYITHHKIB,
HEOOXITHOTO I YCHIIIHOTO HAaBYaHHS, MPOBEIEHHS HAYKOBHUX JOCITIIKEHb Ta
aKaJIeMI4YHOT KOMYHIKaIlli B MI>)KHapoHOMY cepeaoBuii. [Iporpama po3pobiieHa 3
ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHUX BHMOTI IO MOBHOI MIATOTOBKH MalOyTHIX JTOKTOPIB
dbiutocodii Ta cipsiMoBaHa Ha BCEOIUYHY OLIIHKY KOMYHIKaTHBHUX KOMIIETEHTHOCTEH
oci0, fK1 BCTYMaloTh Ha BIAMOBIAHI MpOrpaMu MiATOTOBKU 3/100yBadiB TPETHOIO
(OCBITHBO-HAYKOBOT'O) PIBHS BUIIOI OCBITH.

JUis  ycmimmHOro HaByaHHST Ha oOOpaHiil OCBITHBO-HAYKOBIM mporpami
BCTYITHUKHU TTOBUHHI BOJIOITH aHDIIMCHKOIO MOBOIO B MEXaX MPOTPAMHUX BUMOT B
o0csi31, skui BinoBigae piBHio B2 3araapsHoeBpONEeHCHKIX peKOMEH Al 3 MOBHOT

oceitu (CEFR).



II. BUMOI'M 1O IHIHIOMOBHOI KOMIIETEHIIII KAHJAUJATIB HA
3010BYTTA CTYIEHA JOKTOPA ®LIOCO®II

3 oIy Ha CTpaTeriuHy BaXKJIMBICTD IHTErpallii MaiOyTHIX TOKTOpiB (iocodii
70 MI>KHApOJTHOTO HayKOBO-OCBITHHOTO CEPEIOBHINA Ta HEOOXIAHICTh 3a0e3MmeueHHS
iXHBOI YCIIIIHOT aKaJeMIYHOI TISUIBHOCTI, 3/100yBadi TPETHOTO (OCBITHBO-HAYKOBOTO)
piBHS BUIIO1 OCBITH MOBMHHI BIJMOBIIATH TaKUM KBali(iKal[iiHUM BUMOTaM MO0
BOJIOJIHHS aHII1HCHKOK MOBOIO:

. BOJIOJIIHHSI HABUYKAMM YCHOI KOMYHIKallii B aKaJeMIYHOMY CEpPE/IOBHIII],
110 BKJTFOUAE 37]aTHICTh OpaTh y4acTh y IUCKYCisX, 1edaTax, Mpe3eHTyBaTH PE3yIbTaTH
CBOIX JOCIIIIKEHB, & TAKOXK YITKO BUCJIOBIIIOBATH i apTYMEHTYBATH BIACHY TOUKY 30Dy
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO; PO3YMIHHSI OCHOBHOTO 3MICTY CKJIQJHHMX TEKCTIB Ha KOHKPETH1
Ta alcTpakTHi TemH (¢axoBl IAUCKycii 3 BIAMOBIAHOI Taily3l 3HaHb, IHTEPB IO,
MOJIKAaCTH, aKaJeMidHl Je0aTd TOIO); 3AaTHICTh J0 €(EKTUBHOTO CHPHUHHSATTS
HAyKOBOT'O TEKCTy 3 HAayKOBHUX MyOuikaiii, MoHorpadiii, crarei Ta 1HIKMX (axoBUX
MarepiajiB aHINIIHCHKOI MOBOIO;

. BOJIOMIHHS HaBHYKaAMM aKaJEeMIYHOTO IHChbMa AaHMIIHCHKOIO MOBOIO,
HEOOX1JHUMU IS

MIATOTOBKK Te3, pedepariB, peleH3id, aHoTaliid g0 HAyKOBHX IIpailb,
CYMpPOBIIHUX JHMCTIB 10 MyOMmiKaiiil, CTBOPEHHS MPOEKTHUX 3asBOK, T'PAHTOBHUX
npono3ullid, akaaemiyuux CV Tomo; 37aTHICTh 1O CHOPUHHSATTS TEPMIHOJOTIUHOI
JICKCUKHU, PO3YMIHHS Ta aJIeKBATHOTO BUKOPHCTAHHSA KJIIOYOBHX TEPMIHIB 1 MOHATH
MIPEIMETHOI 00JIaCTI AaHTITIIHCHKOI0 MOBOKO; BOJIOIHHS HABHYKAMH KPUTUIHOTO aHAITI3Y
HayKoBoi 1HdoOpMaIlii, OTpUMaHOI 3 AHINIOMOBHMX JXKEPEJ, BKJIIOYAIOYU OIHKY ii
JOCTOBIPHOCTI, AaKTyaJIbHOCTI Ta HAyKOBOI IIHHOCTI, BHSBIEHHS TPUXOBAHUX

MPUNYIIEHb, JOTTYHUX MOMUJIOK, CTUIIICTUYHUX 0COOIMBOCTEHN TOIIO;
. 3MaTHICTb 10 CaMOCTIHHOTO TMOIIMOJICHHS MOBHHX 3HAHb LUIIXOM
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX PECYpPCIB I MOAAIBLIONO BAOCKOHAJIEHHS BOJOJIHHS

aHTIACHKOIO MOBOIO B MpoeciiiHiil AISIbHOCTI,
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. PO3YMIHHSI  OCOOJIMBOCTEN  aKaJeMidyHOI KYyJIbTYpH  I1HIIIOMOBHOTO

cepenoBuIa 1 €heKTUBHOI B3a€MO/I1T 3 IHO3EMHUMH KOJIETAMH.

2.1. I'pamamuuna komnemenmuicms / Grammar Competence

3n00yBaui MOBUHHI BIEBHEHO BOJIOIITH OCHOBHUM IpaMaTUYHUM MaTepiajioM, sIKUH
OXOILTIOE TaKl TEMHU:

Tense forms (Simple/Continuous/Perfect, /Perfect Continuous)
Passive Voice

The Infinitive/ -ing Forms/ Participles

Conditional Sentences (Types 0, 1, 2, 3, and mixed)

Modal Verbs (can, could, may, might, must, should, would, etc.)
Indirect (reported) speech

Adjectives/ Adverbs/ Comparisons

Nouns/Articles

Prepositions of Time, Place, and Abstract Use

Conjunctions and Sentence Linking

Noun Phrases and Modifiers

Relative Clauses

Complex and Compound Sentences

Types of Questions

Inversion/ Emphatic Structures

Phrasal Verbs: get, be, look, keep, go, come, take, run, turn, call, break, give,
put, make, clear, cut, fall, hold, let, hand etc.

2.2. Jlexcuuna komnemenmnicms / Lexical Competence

3100yBayl MOBMHHI MaTH aKTUBHUI CIOBHUKOBHUH 3arac, BUKOPUCTOBYIOUH:

daxoBy Tepminoorito (Subject-specific terminology);
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. craimi crnoBocronydeHHs Ta imiomarnyHi Bupasu (Collocations and

Idiomatic Expressions);

. CHHOHIMH, aHTOHIMH, clioBoTBopeHHs (Synonyms /Antonyms / Word
Formation);
. 3aco0wm 3B’s13Ky Ta Jioriuni Mapkepu (Discourse Markers and Connectors

—e.g., however, therefore, in addition, on the contrary);

. nekcuka odimiiHoro ta HeodiniiHoro ctuii (Formal and Informal
Vocabulary);

. aKaJeMI4Hl KOHCTPYKIli Ta BXHBaHHS oOOepexHUX G(OpMYITIOBaHb
(Academic Phrasing and Hedging — e.g., it seems that..., may suggest...,
arguably...);

. oOpasni 3acobu moBu (Figurative Language — e.g., metaphors, epithets,
similes, etc.).

2.3. Jlinzeokpainoznasua komnemenmnicms / Cultural and Intercultural
Awareness

3100yBa4i MOBUHHI 3HATH:
. OCHOBH ICTOPI1, KyJIbTypH Ta OCBITH aHITIOMOBHMX KpaiH (fundamentals of
the history, culture, and education of English-speaking countries);

. CoLllaibHl Ta aKaJeMIYyHI HOPMH CHUIKYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY
cepenosuii (social and academic norms of communication in English-speaking

environments);

. 0COOJIMBOCTI MIXKKY/IBTYPHOI B3a€EMOJII1 y HAyKOBOMY KOHTEKCTI (Specific

features of intercultural interaction in an academic context)

2.4. @onemuuna komnemenmnicms / Phonetic Competence

3100yBa4i MOBUHHI JICMOHCTPYBATHU:

. 9iTKy Ta 3pO3yMilly BHMOBY 3BYKiB aHDIiiicbkoi moBu (Clear and

intelligible pronunciation of English sounds);



. IpaBHJIbHE HAroJIONIyBaHHs ciiB (Correct word stress);
. BIJIMOBIIHY IHTOHAIIIFO Ta PUTM MOBJICHHs (appropriate intonation and
rhythm of speech).

2.5. Komynikamuena komnemenmnicms / Communicative Competence

3100yBa4i MOBUHHI BMITH:
. BUTLHO Ta TIOCITIJOBHO BUCJIOBJIIOBATH CBOT JIyMKH (eXpress their thoughts
fluently and coherently);
. Opatu yd4acTh y Jiajio3i, CTaBUTH 3alMTaHHSA Ta BIAMOBIAAaTH HA HHUX
(participate in a dialogue, ask and answer questions appropriately);
. apryMeHTYyBaTH CBOIO TOUKY 30py Ta HAaBOAUTH Ipukiaau (articulate their
viewpoint and provide supporting evidence);

. po3yMiTH 3amuTaHHS Ta iHCTpykuii (understand questions and
Instructions);

. a/JalTyBaTH CBOE MOBJICHHS JI0 PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTyarliii (adapt
their speech to different communicative situations);

. BUKOPUCTOBYBATH CTPATETIi JJIsl IO0JIAHHS KOMYHIKAaTUBHHUX TPY/ITHOIIIIB,
HaNpUuKiIa, rnepedpasyBaHHs, yTodHeHHs Tomio (USe strategies to navigate
communication breakdowns, such as paraphrasing, seeking clarification,

difficulties, etc).

2.6. /Tuckypcusna komnemenmnicms / Discourse Competence

3100yBa4i MOBUHHI IEMOHCTPYBATH 3aTHICTb:
. OyayBaTH 3B’s3HI Ta JIOT14HI BHCJIOBIIOBaHHs (Construct coherent and
logical statements);
. BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI 3acoOu Mik{(pa3oBoro 3B’s3ky (Use a
variety of cohesive devices);
. po3BuBaTH Ta miaTpuMmyBatu Temy po3moBH (develop and maintain the

topic of conversation);
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. PO3YMITH CTPYKTYpy Ta oprasizaiito ycHoro Tekcty (understand the
underlying architecture and logical flow of oral texts).

KommerentHocti 3 umranus (Reading Competence) ta mmcema (Academic
Writing Awareness) He OILIHIOIOTHCS 0e3MOCEePeaHbO i Yac YCHOI criBOeciau, ae
MOXXYTh OTIOCEPEIKOBAHO BUSIBIISITHCS Yepe3 3HAHHS OCOOJMBOCTEH aKaJeMidHOTO
MMChMa, YMIHHS CTPYKTYpyBaTH Ta MPE3CHTYBATH TYMKU, BUKOPUCTOBYBATH (DaXOBY

TEPMIHOJIOT1IO ¥ TOCUJIATUCS Ha BIAMOBIIHI JKEpeia iHdopMarlii.

II. CTPYKTYPA TA IPOUEAYPA ITPOBEJEHHA CIIIBGECIIU

CmiBOeciia CKIagacThes 3 BOX OCHOBHUX YACTHH:

. YcHe MNOBiAOMJICHHSI Ha 3ampomoOHOBaHY TeMy (TpuBaJjictb S5-/
XBHJIMH):

BcrynHukoBI mpomoOHYEThCS OOpaTw OAHY 13 3allpOTIOHOBAHWUX TEM IS
CTIOHTAaHHOTO MOHOJIOTIYHOTO BHCJIOBIIOBaHHSA. METOI0 IBOTO €Taly €
nepeBipka 3AaTHOCTI 37100yBavya BUTHHO, JIOTIYHO W apTyMEHTOBAHO BUKIIAJATH

JTYMKU aHTIIMCHKOI0 MOBOIO B aKaJIeMIYHOMY KOHTEKCTI.

. BinnoBini Ha 3anuTaHHs ek3ameHauiiiHol komicii (TpuBajgicth 5-7
xBuiuH): Ilicns 3aBepiieHHs YCHOTO TOBIOMJICHHSI YWIEHH KOMICii CTaBIAThH
3alUTaHHA, 110 CTOCYIOTBCS TEMH BHUCTYMIY. EK3aMeHaTopu TakoXX MOXKYTh
CTaBUTH JOJATKOBl 3alMTaHHA A1 YTOYHEHHs 1H(opmarii, mormuOiIeHHs
OOTOBOPIOBAHMX TNHUTaHb a00 OIIHKK PO3YMIHHS 3700yBaueM CyMIKHUX

npobiem.



3aranbHa TPUBAIICTh CIIBOECITU CTAHOBUTH 10 15 XBUIUH.

[limx yac cmiBOecigu OIIHIOETHCS PiBEHb C(HOPMOBAHOCTI MOBJIECHHEBOI
KOMITETEHTHOCTI, 1110 BKJIFOUYa€ HABUYKH ay/lIFOBAHHSI Ta TOBOPIHHS, @ TAKOXK MPAKTHYHE
BOJIOJIHHS JICKCHYHUMH OJMHHMIIIMU Ta TPAMaTHYHHUMH CTPYKTypaMH aHTIiIHCHKOI

MOBH.

3anuTaHHs 3a CBOIM HANOBHEHHSM BIANOBIAa€ THUIOBUM KOMYHIKaTUBHUM
CUTYyallisiM, aKaJeMIYHUM I1HTepecaM Ta Npo¢eciiHOMY JOCBiIy BCTYIHHUKIB,

BIJIMOBIAHO 110 3MicTy nporpamu €BI.

IlepeJik Tem MJIs iHAUBIAYaIBLHOI ciBOECIIN 3 AHIVIIHCHKOI MOBH

Globalization and Its Impact on Higher Education.
Digital Transformation in Science and Education.
Migration of Scientists and Brain Drain.

Ethical Frontiers in Artificial Intelligence.

Gender Equality in Academia and Research.
Science in Conflict Zones and Post-War Recovery.
The Role of Critical Thinking in Research.

Academic Communication in the Era of Misinformation.

© ©o N o g Bk~ W DN RE

Cybersecurity and Research Data Protection.

[HEN
o

Cultural Diversity and International Academic Exchange.

[EEN
=

Using a Foreign Language in Academic Work.

[EE
N

Plagiarism and Copyright.

l_\
w

Sustainable Development Goals and Scientific Responsibility.

[HEN
P

Interdisciplinary Approaches in Research.

[HE
o1

Your Vision of Science in the Next 20 Years.

16. Research and Development: The Relationship between Theory and
Practice.

17, Science in the Digital Age.



18. Grant-seeking activities and international projects.
19. The Role of Higher Education in Solving Global Problems.

20.  Evaluating the Potential of Remote Learning in Developing Research
Competencies.

21.  The influence of academic conferences on the trajectory of a research
career.

22. The Role of the University in Social Transformation.
23. Personal and Academic Rationale for the Chosen Research Topic.

24.  Academic Cooperation and the Significance of Mobility Opportunities for
Prospective PhD Candidates.

25.  The Role of Al Tools in Literature Review, Data Analysis, and Research
Efficiency.
26.  The Importance of English Proficiency in Academic Communication and

Global Research Collaboration.

27. A Comprehensive Examination of Academic Integrity in Research and
Scholarship.

28.  The Commercialization of Academic Research: Opportunities and
Challenges.

['mo6anizaris Ta ii BIUIMB Ha BUIILLY OCBITY.

[udposa Tpancdopmailis B Hay1li Ta OCBITI.

Mirpaliis HayKOBIIIB Ta B/ITIK IHTE€JIEKTYaIbHOTO KariTay.
ETuuni pyOexi ITy4YHOTO 1HTEICKTY.

['enepHa piBHICTH B aKaJIEMIYHOMY CEPEOBUIII Ta HAYIII.
Hayka B 30HaX KOH(IIKTIB Ta MICISIBOEHHE BIAHOBICHHS.
Posb KpUTHYHOTO MUCIIEHHSI Y HAYKOBHX JIOCJIiHKEHHSIX.

HaykoBa xoMmyHiKkarlist B enoxy Ae3iHgopMartii.

© ®o®© N oo a k~ w N RE

KibGepOe3neka Ta 3aXUCT TOCHITHUIBKUX JTaHUX.

|
o

KynberypHe pi3HOMaHITTS Ta MDKHApOAHUHN akaJieMIYHUN OOMiH.

|
=

BukopucTtanHs iHO3€MHOI MOBH B HAyKOBI1M M1SI7IbHOCTI.



10

12. [Inariat Ta aBTOpChHKE MPaBo.

13. i1 cTamoro po3BUTKY Ta HAyKOBa BiJMOBIJAIbHICTb.

14. MUiKIUCHUIUTIHAPHI TIIXOAU B O CTIKEHHSX.

15. Barmre 6auenns nayku uepes 20 pokis.

16. HayxkoBa-nocniiHuIbKa JISUTBHICTh: B3a€EMO3B 30K MDK TEOpI€0 Ta
IPAKTHUKOIO.

17. Hayka B mudpoBy emnoxy.

18. ['panTOBa MISIBHICTD 1 MI>KHAPO/IHI IPOEKTH.

19. Ponb BUIIOT OCBITH Y BUPIILIEHH] ITOOAIBHUX MPOOIEM.

20. OuiHka TmOTeHIialy JAWCTAaHIIMHOTO HaBYaHHA y (opmyBaHHI

I[OCJ'IiI[HI/ILIBKI/IX KOMITIETEHTHOCTEH.

21. Poinb akageMiunnx koHdepeHilii y popMyBaHHI HAyKOBOi Kap’ €pH.

22, Ponb yHiBepcuTeTy B Tpanchopmallii CycriabCTBa.

23. Ocobucra Ta akajeMiyHa MOTHBAIIisi BUOOPY TEMH JI0CJIII>KEHHS.

24. AKkaneMiuHe CIiBpOOITHHUIITBO Ta BaXKJIMBICTh IMPOrpaM MOOUIBHOCTI JJIs
MalOyTHIX

TOKTOpiB (Ppinocodii.

25,

Ponb 1HCTPpYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OISl JIITEpaTypH, aHami3i

JAHUX Ta IMIBUIICHH] €()EKTUBHOCTI JIOCIIIKCHbD.

26.

Ponb BOJOIIHHS aHIIIACHKOIO MOBOIO B aKaJeMIuHIA KOMYHIKaIlli Ta

MDKHApO/HIN HAYKOBIM CHiBIpaIii.

217,

Bcebiyne pochikeHHS akKageMi4HOi JOOpPOYECHOCTI B HAyKOBUX

JOCHIHKEHHSIX Ta HaBYaHHI.

28.

Komepianmizaris akageMidHUX J10CIHKEHb: MOXIHBOCTI Ta BUKITUKH.
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IV. KPUTEPIi OLIHIOBAHHS BIIITOBIJIE

O1iHIOBaHHS PE3YJIbTaTIB CIIBOECIIA 3MIMCHIOETHCS 32 KOMILJIEKCOM KPHUTEPIiB,
0 BiJOOpakarOTh PIBEHb MIATOTOBKM BCTYIMHUKA JI0 HABYaHHS B acIipaHTypi.
MaxkcuMmanbHa CyMapHa KiJTbKiCTh 0alliB, IKy MOK€ OTPUMATH MPETEHICHT, CTAHOBUTH
200. Jlns ycHinmHOro MpOXOIKEHHsI CIIBOECIAN 3 PE3yNbTaTOM «CKJIaB» 3700yBadeBi
HeoOxi1HOo HabpaTn He mentle, Hix 100 6amiB. ¥V Bunaaky, skimo 3100yBad Habupae
cyMy OaliB, II0 € MEHILIOI 3a BCTAHOBJICHHUN MIHIMYM, pPE3YJIbTaTd CIiBOECIIu
KBaJli(DIKYIOTBCS K «HE CKJIaB», 110 CBIAYUTH MPO HEAOCTATHIN PiBEHb MiATOTOBKU

JUTSl TIOAANTBIIIOTO HAaBYAHHS HA TPEThOMY PiBHI BUIIOi OCBITH



Max

Ne Kpurepii KiJIBKICTH Onuc
0aJiB 12
3100yBau JEMOHCTPYE BOJIOIIHHS aKaJEMIYHUM CTHJIEM
AxanemMiuHUI CTHUJIb MOBJICHHSI, YHUKAIOUH PO3MOBHOT Ta MOOYTOBO1 JICKCUKH.
1 _ MOBJICHHS (ﬂOpg:tIHiCTL, 20 YcHEe TOBIIOMJICHHS BiJ3HAYAETHCS YITKOKO YKAaHPOBOIO
BIIMOBI/IHICTh TEMI, KaHPYy Ta CTPYKTYPOBaHICTIO, TPUTAMAaHHOIO HAyKOBIH JIOMOBIJI.
(popmary monosii) PO3KPUTTS TEMH € pelieBaHTHUM (HOpMaTy BiIIOBii, 1110
nepeadadeHui MpoLeyporo CcriBOeciu.
JlekcuuHe HATOBHEHHS BerynmHEK 1eMOHCTpYE BiUTbHE BOJOMIHHS HIMPOKUM
(GaraTcTBO CIIOBHUKOBOTO CIIEKTPOM aKaJIeMiuyHOI JIGKCUKH Ta BHCOKY TOYHICTH Y
5 3aracy, 10peYHiCTh 20 3acTocyBaHHI  (axoBoi  TepmiHonorii.  Jlekcuyne
BUKOpUCTAaHHA  JIEKCHYHHX oopmienHs BHCJIOBJIIOBAHHS € TEMaTU4YHO
OAMHHUIb, TEPMIHOJIOTIYHA pENEBaHTHUM, XapaKTEPH3YEThCA PI3HOMAHITHICTIO Ta
TOYHICTB ) JOPEUHICTIO BiJIMOBIAHO 10 KOHTEKCTY.
BerynHuk BUKOPHUCTOBY€E LHIMPOKUI CIIEKTP
['pamarnvHa MpaBUIIBHICTH rpaMaTHYHUX  CTPYKTYp,  BKIIOYAIOYM  CKJIQTHI
(p13HOMAaHITHICTh CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIii (YMOBHI pEUYEHHS pi3HUX
3 rpaMaTHYHUX KOHCTPYKITIH, 20 TUIIB, TACUBHHUWA CTaH, CKIAQAHOMIAPSIIHI pEUCHHS
BiJICyTHICTh I'PAMaTHYHHUX tomo). I'pamarnyni moMuiaku abo TOBHICTIO BiJCYTHI,
IIOMMJIOK) a00 € TMOOJMHOKMMH Ta HE BIUIMBAIOTh Ha PO3YMiHHS
3MiCTy BHCIIOBITFOBAHHSI.
3n100yBad JIEMOHCTPYE apPTUKYIALIMHY YITKICTh Ta
BI/IMOBIIHICTh BUMOBHUM HOpPMaM aHIJIIMCHKOI MOBH.
MoBeHHST € JIeTKO 3pO3yMUIMM, BIJACYTHI 3Ha4HI
) BIIXWJICHHS BiJl CTaHAAPTHOT BUMOBH. XapaKTEPHOIO €
doHeTHYHA MTPABHITBHICTH . .
4 (BUMOBa, iHTOHALA, 15 NMpUpOAHA Ta  JOpedHa  iHTOHalifiHa — CTPYKTYypa
.. BHCJIOBIIIOBAHHS, MPaBUJIbHE HArOJOUIYBaHHS CIIiB, IIO
3pO3YMLITICTh) . . .
CTIpusie aJleKBaTHOMY CHPUHHATTIO 3MicTy. HasBHICTB
1HIMBITyaJIbHOTO aKIIEHTY HE MEPENIKOKAE PO3YMIHHIO
3MICTYy BHUCJIOBIIOBaHHS Ta HE BiJBOJIIKAE BiJ] OCHOBHOI
iHdopmarii.
Mosnenns BUPI3HAETHCS JIOTIKO-CTPYKTYPHOIO
OpraHizali€lo 1 MOBHOTOIO CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB
(BCTyn, OCHOBHA YacTHHA Ta BUCHOBKH), IO CBiITYHUTH
Ipo  YCBIIOMJIEHE  IUIAHYBAaHHS  MOHOJIOTIYHOTO
KorepeHTtHicTh Ta Kore3ist MOBIOMJICHHS 3/100yBadueM. 3a0e3euyeThCsl JTOTIIHUI
5 (JloriyHa  MOCTIAOBHICTb, 15 3B’SI30K MK CTPYKTYPHMMH 4YaCTHHAMH BHCTYITY, a

3B’SI3HICTh MOBJICHHS, JIOTIKa
BUKJIAy TIOB1JIOMJICHHS)

TaKO)K MIDK OKPEeMHMH JIyMKaMH Ta TBEPIKEHHSIMU
BCEPEAMHI KOYKHOT YaCTHUHH. EdextuBaO
BUKOPHCTOBYIOTbCA (pOpMabHi 3ac00M Mi>k(pa30BOro Ta
MI>KTEKCTOBOTO 3B’SI3Ky (KOHEKTOpH hOwever, moreover,
in contrast, for example Tomo) mis 3abe3ncucHHS
MJIABHOCTI Ta MOCIAOBHOCTI BUKJIATy ITOB1IOMJICHHSI.
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BrieBHeHICTEL MOBIIEHHS Ta
HeBepOaTbHA KOMYHIKAIIis

3n00yBad  JIEMOHCTpYe BIIEBHEHY MaHEpy Iojadi
Mmarepialy, HIATPUMAaHHS Bi3yaJlbHOTO KOHTAaKTy 31
cllyXayaMH, 110 CHpHUsi€ BCTAHOBJICHHIO KOMYHIKaTUBHOI

6 . 5 B3a€MOJIii, BUKOPUCTOBYE JOPEUYHY Ta KOHTPOJIHOBAHY
(>kecTH, 30pOBHIl KOHTAKT, } ; )
i . KECTUKYIISLII0, 10 MiJCHIIOE 3MICTOBE HAIlOBHEHHS
IHTEPAKTUBHICTD) . .
BUCTYIY, JIWHaMIYHICTh Ta TIUIMHHICTh Mpe3eHTallil
JIOTIOBIII.
[ToBHOTa Ta 3MICTOBHICTH . . .
: . Y BIANOBiAI OXOIUIEHO OCHOBHI aCHEKTH TEMHU,
BiMoBiai (ITMOMHA,
7 . . 5 MPEJICTABICHO apTyMEHTH, MPUKIAIN, MMOCUIAHHS Ha
MIPUKJIAIU, AaHATITHYHICTD, _ o ;
. HayKoBUi1 a00 npodeciitauii 1ocBif 3100yBaya.
apryMeHTallis)
Pa3om 3a yacTuny 1 100 6auis
Max
Ne Kpurepiii KiJIBKICTH Onuc
O0aJiB
BiamoBiai BCTymHHMKA CBiYaTh MPO TIIHUOOKE PO3YMIHHS
1 3MICTOBHICTH Ta HOBHOTA o5 TeMH, aHAJITHYHMH TIOXiJ, 30aTHICTh TMOSCHIOBAaTH
BimoBi et CKJIQJIH1 TTOHATTS, HABOJIUTH MIPUKJIAIH 200 MTOPIBHSHHS.
BinmoBiai moBHi, JIOTIYHO 3aBEpPIIICHI.
. o BerynHuk afgekBaTHO pearye Ha 3alHMTaHHS, (GOPMYIIIOE
PiBenb aKaJIeMIqHOT Y S O peatye ) » PMYIO
o . O3TOpPHYTI BIAMOBIAIL BIJIMOBIAHOMY CTUJI, BMI€E
2 | KoMyHiKamii (KOMyHiKaTHBHa 25 POSTOPHYT v Y ’
. HiATPUMYBaTH aKaJeMiuHy Oeciny, CTaBUTH
KOMIIETEHTHICTb ) . .
YTOYHIOBAJIbHI IUTAHHS Y pa3i moTpedu.
Buxopucranns BiamoBigHOi (axoBoi Ta akaaeMidHOi
. N JICKCUKH, TOYHICTh Y ()OPMYITIOBAaHHSX. 3100yBad YHUKAE
JlekcuuHa BapiaTUBHICTB 1 . y(b PMY. SAODYBAT YHT
3 : 15 HaJMIPDHUX IIOBTOPIB, JEMOHCTPY€ BIIbHE BOJIOAIHHSA
TOYHICTh . X
CIIOBHMKOBUM 3allacOM BIJIOBITHO IO TOCTaBJIEHUX
3aMUTaHb.
['pamatiuHi KOHCTPYKII BXKHMBAIOTHCS TMPABHIBHO,
) 3000yBa4 BHUKOPHUCTOBYE PI3HOMAHITHI CHUHTAKCHUYHI
4 | T'pamarnyHa NMPaBUIBHICTH 15 B P ye P
cTpykTypu. IloMunku € HeYHCIEHHUMH Ta He
KPUTAYHUMU TSI PO3YMIHHS BiIIOBIII.
@oHeTHYHA KOMIIETEHIIS] BCTYITHUKA XapaKTEePHU3YETHCS
BUCOKHM PiBHEM apTUKYIISLIHHOT YITKOCTI, IPHUPOIHICTIO
5 DoHeTHYHa YITKICTh Ta 10 IHTOHAIIHOTO O(QOPMIICHHS Ta ONTHUMAIBLHUM PHUTMOM
IIPUPOJHICTE MOBJICHHA MOBJICHHS, IO 3a0e3neuyye JEerKiCTb CHPUHHATTA Ta
OZTHO3HAUHE PO3YMIHHS 3MICTY BiATIOBII.
6 JloriyHiCTb 1 5) Binnosini BCTYMHHMKA JeMOHCTPYIOTh BUCOKUI CTYIIiHb

CTPYKTYpPOBaHICTh
BIITOBIAEH

JoriuHoi opraHizanii Ta korepeHTHOCTI. [IpocTexyeTbes
YiTKa TOCHIJOBHICTh BUKJIQAy IYMOK, BIJICYTHI pi3Ki
nepexoqd Mk TemMamu. CTpyKTypa BIANOBiIEH €
MOCITIIOBHOIO, IO CBIYUTH PO CHCTEMHE MHUCJICHHS Ta
3[IaTHICTH JI0 JIOTIYHOTO aHAITi3Yy.
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BrieBHeHICTb, THYUKICTB 1
30aTHICTH JI0 JiaJIoTy

BerynHuk 1eMOHCTpY€e BUCOKHM piBEHb KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, W0 BHUABISETHCA Yy BUIBHIH Ta
BIICBHEHIM MaHepl CHUIKyBaHHA. XapaKTepHOI €
TOTOBHICTH JI0 OOTOBOPEHHSI CKJIQIHUX MMUTaHb, 3IaTHICTh
0 apryMEHTOBAHOTO 3aXHMCTy BJIACHOI TO3WINI Ta
aKTHBHA B3aEMOJIIS 3 WICHAMH €K3aMEHAIIHHOI KOMICIi y
dbopmari gianory.

Pa3om 3a yacTuny 2

100 6axis
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